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THE EXPRESSION DUR-A Q O ~ A R U L ~ A ~ ~  

IN THE 

LETTER OF OL~EITUT O  PHILIPPE LE BEL 

[On $24 July 1945 I read this article in an abridged form at the XXZe Congrks Znter- 
national des Orientalistes in Paris under the title " A  propos de I'expression dur-a 
qoEarulEaju dans la letire d'oljeitii B Philippe le Be1."-F. W. C.] 

On 6 September 1822 the French Orientalist, Jean Pierre 
ABEL-REMUSAT,read in Paris his famous me'moire entitled 
"Relations diplomatiques des Princes chrktiens avec les Rois de 
Perse de la race de Tchinggis, depuis Houlagou, jusqu'au rkgne 
d'Abousai'd," in which he described the two letters of the Mongol 
rulers of Iran to Philippe le Be1 of France-that of Aryun of 1289 
and that of 0ljeitii of 1305-which he had discovered in the 
" archives du roi de France." This was the second of his "Mk-
moires sur les relations politiques des Princes chrktiens, et par- 
ticulikrement des Rois de France, avec les Empereurs mongols." 
Subsequently the me'moire was published in Histoire et Me'moires 
de l'lnstitut Rogal de France, AcacFe'mie des Inscriptions e t  Belles- 
Lettres, 2e Skrie, 7 (Paris, 1824) .335-438. R~MUSATalso pub- 
lished with the me'moire a " copie figurke " (lithographic repro- 
duction) of each of the letters-that of Aryun consisting of three 
planches and that of 0ljeitu of four. 

In  the same year (1824) Isaac Jacob SCHMIDT published in St. 
Petersburg his Philologisch-kritische Zugabe xu den von Herrn 
Abel-RLmusat bekannt gemachten, in den Koniglich-franxosischen 
Archiven befindlichen, xwei mongolischen. Original-Briefen der 
Konige von Persien Argun und ~ ldsha i tu  an Philipp den Schdnen. 

That was one hundred and twenty-four years ago. Since that 
time the letters have been studied by several scholars whose 
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researches have greatly advanced our understanding of them, but 
there has not yet been published an entirely satisfactory trans- 
lation of either. 

The translation of the letters has been singularly difficult for 
want of documents containing analogous phraseology. Conse-
quently, some scholars have resorted to forced interpretations in 
the case of certain obscure passages. There is, however, a major 
work of early Mongolian literature which only a few Mongolists 
have utili~ed-~;llo.ng~ol-t~nniuda [= ni'uda] to[h]c'a'an or the Secret 
History of i.he il/rongols.' In  this article I propose to demonstrate 
the usefulness of this work in the study of these letters. 

In  lines 20 and 21 of the letter of Oljeitu there is a sentence 
which has been variously rendered because in line 21 there occur 
two words which have been difficult to interpret. These two 
words constitute an expression of which the first word has been 
read both dur-a and dor-a and the second, qodaruldaju, has been 
taken both transitively and intransitively. 

On page 437 of his me'moire R~MUSATpublished the Italian 
translation which is written on the back of the letter of Oljeitii. 
It is a contemporary translation of which the content differs in 
several respects from that of the original. The passage of the 
letter containing the sentence in question is rendered in this 
translation as follows: "Per paraula che parlaseno male persone, 
noi sangue dYIanchischano gia xlv anni abiamo auto nimista 
insieme e guerra." 

In his own translation, or rather paraphrase, of the letter 
REMUSATwrote on page 391: "A la ligne vingtikme, (Eldjaitou 
raconte ' que les intrigues et les mauvais rapports de gens mal- 
intentionnks avoient jet6 le mksintelligence entre les princes '." 

Although both the Italian translation and REMUSAT'Spara-
phrase render in a general way the sense of the original, neither 
can be considered adequately to  account for the expression which 
is the subject of this article. 

On page 14 of his Philologisch-km'tische Zugabe SCHMIDTtran-
scribed the text with an interlinear translation as follows: 

See note 4 below. 



bida achanar dagoner . . 
wir Bltere und jiingere Briider 

magh8 charatsussun taschija . . . iigas j k  dura . 
den Wil- 

schlechter TVorte durch 
die Nei- 

. . chotsarultsadshu bolagai; 

On page 18 his smooth version runs: "Durch aufhetzende 
Worte schlechter Leute leben wir altere und jiingere Briider in 
gegenseitiger Abneigung." 

From his interlinear translation it is clear that SCHMIDT took 
the word " dura " as the object of the verb " chotsarultsadshu," 
but we shall see that such a construction is inadmissible. 

I. A. KLYUKIN " yJI~33jiTy MJIb-XaHa Kin his article, ~ M C ~ M O  

@MJIMIIIIy K ~ ~ C M B O M Y ,  I-MYIiPOgMM KpeCTOHOCUaM "3 ~ y a p ~ y  M 

("Lettre d'0uldzeitou il-chan & Philippe le Bel, Edouard I et 
aux autres croisks ") & I J I ~ H ~ B O C -in Tpynb~ ~ O C ~ A ~ P C T B ~ H H O ~ O  

TOqHOrO Y H M B ~ ~ C M T ~ T ~ .  VI, 2. (Me'7noires de l'universite' C ~ ~ M R  
c2'Etat & l'Extr2me-Orient. Skrie VI, 2) (Vladivostok, 1926) .1-26, 
gives an interlinear translation on page 17 which runs as follows: 
" [go] MM CTapIiIMe I? MJIaAIlIMe KOBaPHbIX IIOAAaHHbIX JIXMBbIMI? 

HaBeTaMki no6pb1e [gl] OTHOIlIeHMfl ApYr K ApYrY IIOpBaJIM 6b1no. 
[We elder and younger brothers almost destroyed our good rela- 
tions with one another through the mendacious calumnies of 
cunning subjects.] " 

On page 18 he writes: " L L I M M A T ~B BTOG YacTki nMcbMa n e p e ~ o ~  
6 ~ ~ 3 0 ~  TeKcTy MK MOI-11-OZ~CKOMY I I O ~ T MBepeH. [The translation 
of SCHMIDT in this part of the letter is close to the Mongolian 
text and almost correct.! " 

In  his smooth translation on page 24 he renders the text as 

'The English translation of this text on page 574 of Henry H.  HOWORTH'S History 
of the Mongols from the 9th to the 19th Century, Part 111, The iWongols of Persia 
(London, 1888) is from the French translation on page 588 of C. ~'OHSSON'SHistoire 

des Mongols, depuis Tchinguiz-khan jusqu'ct Timour Bey ou Tamerlan (Le Haye et  
Amsterdam, 1535), Tome Quatrikme, which, in turn, is from this German translation 
by SCI~MIDT. 
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follows: " M MnaAmHe ( x a ~ b ~ )  HaseTaMMM c ~ a p e t i m ~ e  6 n a r o ~ a p ~  
ItOBapHbIX H 3  IIOJIAaHHbIX HaILIe M H ~ O J I ~ ~ M ~  [WeHaPYUIklJIkl, . . . 
elder and younger (khans) on account of (lit., ' thanks to ') the 
calumnies of the cunning among the subjects disrupted our peace- 
ableness, . . .] " 

Wladyslaw Korwrcz gave a new translation of the letter of 
Oljeitii in his article, "Les Mongols, promoteurs de l'idde de paix 
universelle au ddbut du XIIIe sikcle," in La Pologne au VII" 
Congrhs International des Sciences Historiqzhes 1 (Varsovie, 1933) . 
199-204. His translation was based on new philological research 
in the domain of Altaic studies, but was published without any 
critical apparatus, because, as he explained (page 201), "Les 
rdsultats de ces recherches seront prdsentCs ailleurs; ici je ne veux 
donner qu'une nouvelle traduction, qui dans plus d'un passage, 
diffkre de la traduction surannCe de S ~ h m i d t . " ~  

On page 202 of the article we find the following translation of 
our passage: "Nous, frkres ainCs et cadets, par suite des paroles 
perverses de sujets mCchants, nous Ctions frappCs d'un tort." 

In  his article, " E n  marge des lettres des il-khans de Perse 
retrouvdes par Abel-R6musat," in Collectanea Orientalia 4 (Lwdw, 
1933). 1-48, KOTWICZpresented his new transcription and trans- 
lation of the letter. On page 31 the passage in question is 
transcribed as follows: 

(6 20. bida axanar degiiner mayun xara6us-un t&'j-a 
uges-ijer, 

21. dor-a xo6aruEEaju biilege j " 

On page 34 it is translated: " / 20-21 / 'Nous, frkres ainds 
[sic] et cadets, par suite des paroles perverses de sujets mdchants, 
llous dtions frappds d'un tort '." 

In  his " Commentaires " Korwrcz wrote (page 41) : 

" 42. Dor-a xo6aruE6aju / 21 /. Schmidt et M. Iclukine ont lu 
le premier mot: dur-a, ' dCsir, volontC ', traduisant la proposition 

KOTWICZdid his translation "en prenant pour base une nouvelle reproduction, 
infiniment plus pri.cise, de la lettre " which, as he stated in note 8, was the reproduction 
published by Prince Roland BONAPARTE de  l'bpoque mongole (Paris,in Documents 
1896), PI. XIV. 



citCe par: ' ils ont perdu envers soi la bonne volontC, ils ont rompu 
leurs bons rapports '. Ce qui s'oppose avant tout & cette interprC- 
tation, c'est que nous n'avons pas ici un verbe rdciproque mais un 
verbe comitatif, verbes qui se dCtachent distinctement dans les 
lettres des il-khans; ensuite, ce verbe n'a pas un sens transitif, 
mais neutre: ' demeurer en arrikre, derrikre les autres '. C'est pour 
cyuoi je proposerais une autre leson: dor-a, ' en bas '. I1 est vrai 
qu'en langue littdraire, ce mot se trouve sous la forme dour-a / 
doyura /, orthographe qui figure sur la stkle d'Erdeni-dzou; mais, 
comme en langue Kalmouke nous avons le corrklatif dor-o, avec 
un o bref, l'on peut admettre que la langue mongole posskdait 
aussi deux formes diffCrentes: l'une avec un do- bref, l'autre long. 
Le sens de la phrase serait que tous les frhes demeuraient dans 
une situation pire que les autres, ce qui ferait antithkse & la 
phrase: deger-e botxu, '&re en haut, ktre meilleur '." 

MOTWICZwas, indeed, right in saying that the verb qoc'ar- is 
not transitive, but intransitive-" to remain behind." That was 
a new contribution on his part. However, as we shall see, his 
reading dor-a cannot be retained. 

In  his article, "Bonpocy o ~ e r u ~ @ p k i p o s a ~ ~ t i  nEIn,nowraTEIqecKkix 
AOKYMeHTOR MOHTOJIbCKEIX MJIh-XaHOB" (" Ddchiffrement des d0Cu- 
ments diplomatiques des il-khans de Mongolie ") in ~ ~ ~ B ~ C T E I S I  

A K ~ A ~ M H P Ihay^ CCCP. 1935 (Bulletin de l'Acad6mie des Sciences 
de l'Uh'SS), O ~ n e n e ~ t i e  HayK (Classe des sciences O ~ ~ ~ C T B ~ H H ~ I X  

sociales) 645-655, S.A. KOZIN reproduced KOTWICZ'S transcription 
of the letter of 0ljeitii on page 647 and gave a Russian translation 
of KOTWICZ'S French translation on pages 647-648. Then on page 
650 he wrote: 

B ~aJIb~ea1lIeMCOBepLLIeHHO BepHO, Ha M O ~B3TJITIFIA, AaHa EIHTeP- 
r r p e ~ a r l ~ i ~  <( dora Xo6arul@aju ( C T ~ O I ~ ~  BBbIpaXeHHKI 21) bulegei )> 
CMbICXe aHTEITe3bI TaKOMY BJ>IpaXeHEIH3, KaK, Hanp., <( degere b0txu >> 
-<( &tre en haut, 6tre meilleur >>. 

[" Farther on perfectly correctly, in my opinion, is given the 
interpretation to the expression ' dora XoEarut6aju [sic] (line 81) 
bulegei' in the sense of an antithesis to such an expression, as, 
for example, ' degere botXu '-' &tre en haut, etre meilleur '."I 
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On page 651 of his article KOZINresumes his discussion of dora 
xoEaruEaju, which continues t o  page 653 as follows: 

B o s ~ p a r u a ~ c b  K B o n p o c y  o nepeaase B b I p a x e H k i Rs a ~ e ~  <( dor-a 
Xo@arul@aju( C T ~ O K ~  << nous ktions frappk d'un B 23) n O C p e A C T B O M  

tort >>, H ~ O ~ X O A R M OOTMeTWTb,  4 T 0 ,  RBJIRRCb no C y u e C T B y  npa-
E I E I J I ~ H O ~ ,T a K a R  r r e p e A a r I a  A a a e K aB c e  x e  no H ~ O ~ X O A E I M O C T E I  OT 


TO'IHOCTEI. Aeao B TOM, 4 T O  Pi 3 A e C b  MbI, IIOBEIAMMOMY, M M e e M  


Aez IO  C OAHMM H 3  IIPEICYLI[kiX R3bIKY K O 4 e B O r O 
C B O ~ O ~ P ~ ~ H ~ I X ,  

H a p O A a  c n o c o 6 0 ~BbIpXKeHEIR IIpOCTpZlHCTBeHHO-BpeMeHHbIX OTHO-

U I e ~ t r f i ,  KaK,  H a n p k i M e p ,  o ~ ~ ~ E I ~ B ~ c T H ~ I ~  << C3aAEI >> +< K C e B e p y  >>; 

<< c n e p e n k i  >> -- >> --.<< B 6 y ~ y ~ ! , e n ~EI T. A.
<< c Iora >> ; << n o 3 a ~ ~ 1  >> 


<< Dora Xoi.aruli.aju>> 3HarIEIT << B H EI 3 Y OTCTaJIEI >>
~ Y K B ~ J I ~ H O  


BMeCTO HFlI l IerO << I I 0 3 a A E I  OTCTilJIki >>. B
O ~ ~ B U A H OR3bIKOBOM 

C03HaHkiM K 0 4 e B O T O  H R P O A a  << O T C T a T b  >> aCCOuMEIPYeTCR 60~1eeC 

P R A O M  << H H 3 - B e P X  >>, KIeM << CnepeAEI -C3aAEI  B; O T C T a B a T b  K a K  6b1 
n p e A n o a a r a e T c R  < ~ ~ k i 3 ynoz ropofi, a H e  H a  POBHOM M e c T e .>>, 
T ~ MGonee, 4 T O  C IIOHRTkiRMEI < C3aAEI >>,<t CI I epeAEI  >> C B R 3 a H b I  

B b I I L I e y K a 3 a H H b I e  MHbIe  O P k i e H T E I P O B O ~ H b I e  I IpeACTaBJIeHk iR .  

[65,2] O A H ~ K OT P Y A H O C T b  ~ ~ ~ K B Z I T H O ~ ~  3 T O T OI I e p e f i a W i  I I e n e p e -

EOABMOTO H a  e ~ p 0 n e f i ~ ~ E I e  R3bIKki  B b I p a X e H k i R  MaJ IO  0 3 a 6 0 s k i ~ a ~ 1 a  

6~1,e c m  6b1H e  C a e A y I o t u a R  B n a a b ~ e f i r n e ~c B o e r o  p o w  a ~ ~ k i ~ e 3 a  

ero-< degere omerin bayiya! >>, K O T O P a R  BKJI Io r I eHa  B A B a x A b I  

I I O B T O P F I ~ M ~ I ~ ~  Te:-XC A O K Y M e H T a .  O C H O B H O ~ ~  

I ~ T ~ K ,dora XoEarutEaju biiluge >>, T. e. < B H k i 3 y  OTCTaJIki >> HJIM B 

I l e p e H O C H O M  CMbICJIe < B Hkl sKOe ,  Hk i3MeHHOe BIIaJIki >>,<< AOJIY B p a -  

u a n k i c b  >> -n p o T m o n o : r a r a e T c R  B b I p a x e H u I o  << degere omerin ba- 
yiya! >>,T.  e. <( BbICOKOe,  6 y ~ e ~B03BbILLIeHHOe 3 a u k i u a T b  >>. 


3 a ~ e s t i r e ~ 1 b ~ 0 ,  B B b I p a x e H k i R x  doora xoi.araxn ki
TO ~ H T E I T ~ ~ ~  

degere omeriku BOCXOAMT K c a ~ o f i3 T k i M o x o r k i k i  ~ T B XABYX raaro-
JIOB, COBepIUeI IHO n a p a J I J I e 8 J I b ~ 0 f ino M e T o n y  C J I O B O ~ ~ ~ ~ ~ O B ~ H E I R  

Xo?oraXu,K a K  EI B b I U I e n O K a 3 a H H O e  degere omorikii < Gmune ti ireku-
<( 3aCTYIIEITbCR Y), e C T b  KOMIIJIeKC, T a K  Xe COCTa-c E I H T ~ K T E I ~ ~ c K E I ~ ~  

E ~ J I ~ H H ~ I ~ ~Xoyigi ki irekii > XoitraXu,<< n O 3 A H O  n p k i f i ~ k i  >>,< O n 0 -EI3. 

3AHEITbCR >>,<( O n 0 3 A a T b  >>, T ~ K<( O T C T a T b  >>. . I T 0  EI B A a H H O M  C J I y r I a e  

FleT B O ~ B P ~ T H O ~ ~9aCTEIUbI  r a ,  a HaJ Ik iqO JIEIILIb radix m a r O J I a  ire-. 
A H T H T ~ ~ ~ :  6b1~1ki>> < B e p X H e e O ~ O P O H R T ~6 y ~ e ~>>.<< B H ki 3 Y -


~ P 3 T O M  C T O F I u e e  B bulegei >>, 6 b 1 ~ bM O X e T , 
M T e K C T e  << Xo@arulEaju 



0 6 J I a ~ a e ~  9aCTMUaMM:O A H O B p e M e H H O  ABYMR ~ ~ J I O I - O O ~ P ~ ~ ~ ~ ~ ~ I M M  

n o 6 y ~ a ~ e a b ~ o r u i-yul -- ULIIti C O B M ~ C T H O ~ ~- lca. npti H a m w t i  

x e  sfiecb o ~ ~ o f i  9 a c T M q b I  C o B M e c T H o r o  3aaora n p a B m b H e eT O J ~ ~ K O  


6 6 1 ~ 1 0  6b1 H a n E l C a T b  XoEiira16aju. B T a K O M  CJIYrIae  Xo@aru16ajuH a A O  


661 TIOHEIMaTb KaIC X ~ E ~ r a y ~ l i ' a j ~ , 
T. e. << M b I  B C e  B M e C T e  AOnYCTMJIkI 

O T C T a T b  BHEI3Y )>. 
K a K  6b1T O  Hkl ~ ~ I J I O ,  B A O K y M e H T e  B L I p a x e H M e  3 T 0  y n o ~ p e 6 n e ~ o  

H e  B nPFIMCM er0 3 H a 9 e H M M ,  a B n e p e H O C H O M :  COCTaBEITeJIb AOKY- 

MeHT'a XOTe,JI K O H C T a T M P O B a T b  O ~ ~ ~ E I ~ B ~ C T H ~ I ~EIMeBLUerOQ ~ K T  

MeCTO B M o H ~ o J I ~ c K o ~ ~  K Y JI b T Y P H 0 r 0 0 T -
M M n e p M M  3 a C T O R ,  

C T a JI 0 C T EI M 3 - 3 a  I IPOAOJIXEITeJIbHbIX B3aMMHbIX pacnpefi n p a B k I - 


~ e n e i io e r ~ e n b I I b I x06nac~efi.  

~ H Z I M ~ H ~ T ~ J I ~ H ~ I M  @ ~ K T ,  9 T O  H a C T O R u e e 
I IpeACTaBJrReTCR H B 

B p e M R  CTpOMTeJIM H O B O J I M T e P a T Y P H O r O  M O H r O J I b C K O r O  FI3bIKa n p B  

nepeAase T e p M M H a  << KYJIbTYPHaR OCTaJIOCTb >> nOJIb3YfOTCR T e M  

Xe C a M b I M  TJIBTOJIOM B M 3  er0 EIMeHHbIX @OPM.XoEoraXu 0 ~ ~ 0 6  

Hanp., <( kocorsonoo nokozi >>- << ZMKBMAMPYR CBOW ~ y J i b T y p H y f O  


OTCTaJIOCTb )>,X ~ j i m d a j ~  yabudal-i uruySi debsigiilkii' -
X ~ 6 ~ r ~ y d a y ~ a n  
idem.l 

'CM. H. H. n 0 I I I I e .  Y ~ ~ ~ H H K  R 3 b I K 2 ,  1932, C T p .  86. X Y ~ H .M O H r O J I b C K O r O  


Neyigem jirum-un jam, NO. 1-2, C T ~ .115. 


H ~ K o H ~ ~ ,  TPaAElqMM r p a M M a T k I K  A. MCJIeAyR ~ O ~ P O B H ~ I K O B ~  

B. JI. K o ~ ~ s s a ,  n o B e c T B o -R n p e A n o s M T a m  n p M  nepeAage B T O P O ~ ~  

~ a ' ~ e J I b H 0 8  B b I p a X e H M R  efi O T T e H I t a@ O P M ~ I ,  AJTR C B O ~ ~ C T B ~ H H O ~ O  

MbICZM, IIPEICOeAElHRTb B P O A e  H a U I e r O  << K a K~ T O - H M ~ Y A ~  [653] 
B 3 B e C T H O  >>,<< 3 a B e A O M O  >>, << ~ ~ I B ~ J I OTOT n O  MOMM>>. MeTOA,  

H ~ ~ J I I ~ A ~ I T I ~ E M ,  C J I y 9 a e B  O n p a B A b I B a e T  B T P O M a A H O M  ~ o J I ~ L U M H C T B ~  

c e 6 ~npx nepenaqe T e K c r o B  H e  a n o x MT O J I ~ K O  p a ~ ~ e f i  MOH-

I ' O J I ~ C K O ~ On E I C b M e H H O r 0  R 3 b I K a ,  HO M I I O ~ A H ~ ~ ~ U I E I X .  

[" Returning again to the question about the rendering of the 
expression ' dor-a xoc'arutc'aju ' (line 23) by means of ' nous &ions 
frappk [sic] d'un tort,' we must remark that, although being right 
in substance, such a rendering, however, is necessarily far from 
precision. As a matter of fact, here, too, we apparently have to  do 
with one of the ways, peculiar to and inherent in the language of 
a nomadic people, of expression of space-time relations, as, for 
example, the generally known 'behind ' - 'to the north '; 'in front' 
- ' from the south '; ' behind ' - ' in the future,' etc. 
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6' 6 
Dora xo6arutEaju ' literally means ' they lagged below ' in-
stead of our ' n o 3 a ~ ~ i  they lagged behind ']. Obviously OTcTaJIPi ' 
in the language consciousness of a nomadic people ' to lag behind ' 
is associated more with the series ' bottom-top ' than ' in front- 
behind '; to lag behind is as if one is supposed to be ' below,' a t  
the foot of a mountain, but not on a level place. The more so 
because the above-indicated other notions of orientation are bound 
with the concepts of 'behind,' ' in front.' 

" [652] However, the difficulty of an adequate rendering of this 
expression, untranslatable into European languages, would be of 
little trouble, if there were not its antithesis of a certain sort 
following farther on-' degere omerin bayiya! ', which is inserted 
into the twice repeated basic thesis of the document. 

"Thus, 'dora Xo6arutEaju buluge [sic],' i. e., ' they lagged 
below ' or in a figurative sense ' they fell into a low, deep hollow,' 
' they returned down '-is the opposite of the expression 'degere 
omerin bayiya! ', i. e., 'we shall defend the high, the elevated.' 

''It is remarkable that the antithesis in the expressions doora 
xoEaraxu and degere omerikii goes back to the very etymology of 
these two verbs, [an etymology] perfectly parallel in the way of 
word formation[.] xoEoraXu, just as the above-demonstrated 
degere omoriku < omune and i r ek id '  to take the part of,' is a 
syntactic complex, also composed of xoyiii and ireku > xoEraxu, 
' to arrive late,' ' to be tardy,' ' to be late,' ' to  lag behind.' So that 
in the given case there is no reflexive particle ra, but only the 
radix of the verb ire- is present. The antithesis: ' they were below ' 
-' we shall defend the upper.' 

''With this the 'XoEarulEaju biilegei ' standing in the text, per- 
haps, possesses simultaneously two voice-forming particles: causa- 
tive -yul - uut and the comitative -tea [sic]. With the presence 
here of only one particle of the comitative voice it would be more 
correct to write XoE6ralEaju [sic]. I n  such a case ~oEarulc'aju would 
have to be understood as xoEorayulEaju, i. e., ' we all together let 
lag below.' 

" However that may be, this expression is used in the document 
not in its direct meaning, but in a figurative one: the writer of 
the document wished to establish the universally known fact of 



the cultural stagnation which had taken place in the Mongolian 
empire, of the backwardness resulting from the long-continued 
reciprocal feuds of the rulers of the separate territories. 

"It strikes us as a significant fact that even a t  the present time 
the creators of the new-literary Mongolian language in the render- 
ing of the term ' K y J r b T y p H a s  O c T a a o c T b  [sic] ' use the same verb 
XoEoraXu in one of its nominal forms. For example, ' kocorsonoo 
nokoxi ' - ' liquidating one's cultural backwardness,' ~oj imdaju 
Xo60roydaysnn yabudal-i uruyii c lebi ig~lkididem.~ 

'See N. N. POPPE, MoHronbcKoro ~ 3 b l ~ a  the Mongolian Y ~ ~ H M K  [Textbook of 
Language], 1938, page 86. The journ[al] Neyigern jirum-un jam, No. 1-9, p. 115. 

"Finally, following the traditions of the grammarians A. 
BOBROVNIKOV I prefer in the rendering of and W. L. KOTWICZ, 
the second narrative form, for the expression of the shade of 
thought peculiar to it, to add something in the manner 116531 of 
Our ' KaK 113BeCTHO ' ' ' [' as one knows '1, E( as is known '1, 3 a ~ i e n o ~ o  
' 6 b 1 s a a o  ' ['as happened 'I. This method, according to my observa- 
tions, in a prodigious majority of cases, is justified in the rendering 
of texts not only of the early period of the Mongolian written 
language, but also of the later ones."] 

Then on page 653 he rendered the passage in question as 
follows: " c T a p u I M e  EI M a a n u I u e  G p a ~ b ~ ,  s e n o M o ,  B n a A a n M  M ~ I ,  K ~ K  

B H113MeHHGE BHkl3Y, O T C T ~ B ~ J I E I )113-38( n p e 6 b 1 ~ a n ~  KYjIbTYPHO 

a y K a s b I x  pesefi A Y P H ~ I XXOJIO~IOB. [We, elder and younger brothers, 
as is known, have fallen into the low (have remained below, have 
lagged behind culturally) on account of the sly words of bad 
serfs.] " 

On page 10 of his article, "Quelques mots encore sur les lettres 
des il-khans de Perse retrouvdes par Abel-Rdmusat," in Col-
lectanea Orientalia 10 (Wilno, 1936) . 1-99, ICOTWICZ expressed 
himself in the following terms with reference to KOZIN'S exposition 
of an antithesis: 

'6 Ainsi, il entend le mot degere, non dans sa signification 
habituelle de postposition: ' sur, dessus, & la surface de ', mais 
dans le sens plus rare de: 'haut, supbieur ', confkrant & cet ad- 
jectif mCme le sens encore plus rare de substantif: ' chose su- 
pdrieure '. Ce mot servirait d'antithkse 9. dor-a (ligne 91) : 'nous 
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nous trouvions en bas . . .nous dkfendrons une chose supkrieure '. 
Mais l'antithkse serait incomplkte: dans le premier cas, il y aurait 
un adverbe et, dans le second, un substantif; j'irai jusquY& dire 
que mkme l'opposition logique ne me parait qu'accidentelle. Si 
l'il-khan avait eu l'idke d'une antithkse, il I'aurait exprimke avec 
plus de clartk, usant, dans le second cas, d'un tour de phrase 
concret, comme dans le premier; et, plus que probablement, il ne 
se fQt  pas servi d'une idke dktachke, telle que l'attribue M. Kozin 
au mot degere. Les Mongols kvitent ces idkes abstraites dans 
leur vie journalikre, et nous n'en trouvons gukre non plus dans les 
documents de leur passk." 

And on page 13 he added: 
c <  15. L'expression dora xoc'ancjc'aju se rapporte, selon moi, non 

& la stagnation de la culture, mais & la faiblesse politique, & 
l'amoindrissement de puissance, car c'ktait 1& ce qui devait alors 
inquikter les Mongols plus que tout." 

KOTWICZwas again right in denying the existence of such an 
antithesis in the letter of ijljeitii, but the arguments employed by 
both KOTWICZ and KOZINin their respective attempts to inter- 
pret the text are easily refuted, when it is recognized that they 
are based on an inadmissible reading. 

I n  summary, we have seen two solutions: that of SCHMIDT, 
followed by KLYUKIN, and that of KOTWICZ, followed by KOZIN. 
Yet neither of these solutions can be accepted in its entirety. 
The analogous phraseology which serves to establish the correct 
reading is found in the passage of the Secret History of the 
Mongols (Mongyol-un niuza [=ni'uza] to[b]Ea'an) in which it is 
told how Cinggis qahan requested ea'ur beki, younger sister of 
Nilqa Senggiim of the Kereyid, for his son j i j ~ i  and proposed 

Yuan-ch'ao pi-shih %a$$& chi+Hsii [Supplement] (1908) (herein- 
after referred t o  as YCPS) .  Cf. also Erich HAENISCH,Manghol u n  Niuca Tobca'an 
(Yiian-ch'ao pi-shi). Die Geheime Gcschichte der Alongolen (Leipzig, 1937) (herein-
after referred t o  as [Text] )  and S. A. KOZIN,C O K P O B ~ H H O ~  M O H ~ O J I ~ C K ~ Rc K a 3 a H H e .  

XpOHHKa 1240 r. non H a 3 B a H H e M  Mong~ol-un niyuEa tobdiyan. m a ~ bsao 614 ruH.  

M o H ~ o J I ~ c K I ~ ~0 6 b l f i e H H b l f i  I 4 3 6 0 p ~ H ~  Mongolian Chronicle of [Secret History. the 
Year 1240 Under the Title Mongyol-un niyuEa tobdiyan. Yuan' Eao bi i i .  Mongolian 
Daily Selection] 1 (Moscow-Leningrad, 1941) (hereinafter referred t o  as [Text] or 



giving Qojin beki to Tusaya, son of Nilqa Senggiim. There we 

read: 


. . . tende Senggiim c?'er-iyen yekefilen [39a] sedkijii iigiileriin. 
bidanu uruy andur odu'asu ala'un-a bayiju e'enegde qo yimar 
qarayu aju'u. anu uruy bidan-tur ire'esii. qoyimmr-a sa'uju ala'un- 
a qaran aju'u ke'en o'er-iyen yekejilen sedkgii. bidani doramjilan 
iigiilejii. Ca'ur beki-yi iilii Ggiin [39b] ese tu'alaju'ui. tere iige- 
t i i~C'inggis qahan dotora'an Ongqan Nilqa Senggiim qoyar-tur 
dura qodo?.Zu'u. [40a] teyin dura qodoruysan-i gamuya uqaju 
p q a i  jil qabur jamuya Altan QuEar Qardukidai Ebiigejin Noyakin 
Siige'etei To'oril Qadi'un beki tede bolun. niken eyeten bolju 
ne(ii)'iijii [=ne'ujii] oddu . . . 

". . . Then, Senggiim [39a] spoke, imagining himself to be 
someone great. Saying, ' If a kinswoman of ours should go to 
them she would stand a t  the door and would look only a t  the 
back [of the tent]; if a kinswoman of theirs should come to us, 
she would sit a t  the back [of the tent1 and look in the direction of 

[Translation]). Cf. also Erich HAENISCH,Die Geheime Geschichte der Mongolen 
[= Das 1l4ongolische Weltreich. Quellen und Forschungen 11 (Leipzig, 1941) (herein-
after referred to as [Translation]). 

Y C P S  5.38b6-39b2; HAENISCH [Text] 41 $165; [Translation] 59-60 $165; I~OZIN 
[Text] 445 $168; [Translation] 127 $165. This episode is the subject of a chapter 
entitled "Nos filles sont des dames, et  les leurs des servantes! " on pp. 149-151 of 
Ren6 GROWSSET'S L e  Conqukrant d u  Monde  (V ie  de  Gengis-kh.an) (Paris, 1944). 

'For the reconstruction of the name of Nilqa Senggiim cf. Paul PELLIOT,JA  15 
(1920). 176, note 2; TI' 27 (1930). &2-84. 
'The text has dur, as indicated by HAENISCH in the "Anmerkungen " to his edition 

of the text of the Secret History (113 3165, note 2, where we have uluh  in his system). 
A small. has disappeared from the lefthand side of @. . 

a andur is the dat.-loc. in -dur of an-, the stem in the oblique cases of the pronoun "a, 
of which only the form anu (" eorwin ") still exists. 

I n  the later language qoyimar alternates with qoyimor. The word qoyimur is a 
derivative formed by means of a suffix -mar on a base *qoyi- of which the meaning 
is " baclr." For the suffix -mar]-mer cf. page 103 $16 of the article, " Die Nominal- 
stammbildungssuffixe im Mongolischen," by N. POPPE in Keleti Szemle 20 (1923-1927). 
89-126. Cf. also the Ordos " Xdim~Zrle fond de la tente en face de la porte (place 
[356] du maitre du logis et  des hbtei qu'on veut spkcialement honorer); au fond de la 
tente en face de la porte." (A. MOSTAERT, Dictionnaire ordos 1.355b-356a). The 
" hoyimarr " in I$ABN~SCH'S " hoyimur," which appears correctly text is a misprint for 
immediately below (" Foyimar a sa'uju . . ."). 

lo See note 7 above. 
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the door,' imagining himself to be someone great, he spoke of us 
in humiliating terms" and, without giving [us] Ca'ur l3 beki, 
[39b] he did not welcome with joy [our proposition]. At those 
words Cinggis qahan l4 inwardly (lit., ' in his interior ') lost his 
affection for both Ongqan and Nilqa Senggiim. 

" [4Oa] jamuya perceived that he had thus lost his affection. 
In  the spring of the pig year [1203] jamuya, Altan, and QuEar 
[as well as] Siige'etei, To'oril, and QaEi'un beki of the Qardakid, 
Ebugejin, and Nsyakin l6 [respectively]-all those (lit., ' becoming 

l1 By this Senggiim means that, if his younger sister Ca'ur belci were to marry 3(6~i, 
she would be treated as a servant who sits just inside the door facing the place of 
honor at  the back of the tent; but thst, if Qojin beki were to marry his son Tusara, 
she would be treated as a lady who sits in the place of honor a t  the back of the tent 
facing the door. 

I" The transcription doromjilan in ICOZIN'S edition of the text (445 $165) is an error 
for doramjilan. 

l3Presumably the name Ca'ur is the same word as Ea'ur "military campaign " which 
is found in the expression ur tu  Ea'ur Ea'uran "campaigning a long campaign " in the 
Secret History ( Y C P S  Sup .  1.20b3). Cf. also HAENISCH [Text] 87 $454; KOZIN [Text] 
500 $254. Cf. also Ordos " ti'ur dans ti'irik t ic6r soldats, armCe. [Hist.  secr. Suppl. I ,  
f. 20v. (Haenisch, 454) Ea'ur zxpCdition militai~e]." (A. MOSTAERT, DictionnaZre ordos 
2.719a). 

l4 Here, as elsewhere in the Secret ist tor^, with some exceptions, the word qaran 
is written qa han (-- qahan).  The transcription with 7 (han)  without a small + 
on the upper lefthand side is probably a manner of marlung the hiatus which certainly 
existed in this word, as is clear, for example, from the transcription qa a n u  (= qa'an-u) 
in Y C P S  4.40h2 

AS for the words Cinggis qahan . . . dura qoc'orc'u'u, the subject of qoEorEu'u is 
dura. Literally translated dura qoc'orEu'u means " the heart (i. e., affection) remained 
behind." However, Cinggis qahan is the logical subject of dura qoEorCu'u. Literally 
we may translate Cinggis qahan . . . dura qoEorEu'u as "[As for] Cinggis qahan, the 
heart (i. e., affection) remained behind." The meaning is, of course, that Cinggis qahan 
lost his affection. The Chinese transcription of dura by the characters du-ra 
(= dura) and both the interlinear and smooth Chinese translations of dura by ,(=r 
(hsin)  "heart " leave not the slightest doubt as to either the reading or the meaning 
of dura in the expression dura qodor-. 

l8 The text has #/$*@NO b u  kin (= Nobuk in) ,  an obvious error for s ~ %  
Aro ya kin (= Noyak in) ,  as is clear from j#zB N o  ya kin (= Noyakin)  in l.27bl 
and Rs&#j@N o  ya k i  nu Ea (= Noyakin-aEa) in 3.35104. HAENISCH has 
" nobukin " in this passage of his text, but " noyakin " on page 5 $46 and " noyakin 
aca" on page 24 5 120. On page lSOb of his Wb'rterbuch, in the " Namenliste zu 
hlanghol un Niuca Tobca'an," HAENISCH corrected the reading " nobukin " by inserting 
the entry " Nobukin 1. Noyakin." Sub verbo " Noyakin " he has " S 46, 120, 166." 
On page 60 $166 of his translaticn he has " Noyakin." XOZIN on page 445 5166 of his 



those ') -became of one mind,17 arose,18 and departed . . ." 
In  this passage we have seen the words dura qodor- used twice, 

once as dura qodordu'u, where the suffix -du'u designates the 
praesens perfeccti of the verb qodor- " to remain behind," and once 
as dura qodoruysan, where the suffix -ysan, designates the nomen 
perfecti and is attached to the verb qodor- with the intervening 
union vowel (-u-) . 

Under the entry hocorhu, which is a misprint for hocorhu in 
his system, Erich HAENISCH registers on page 64 of his Worterbuch 
the expression " dura-cu'u, d. Zuiieigung liess nach 165." How-
ever, sub serbo d ~ ~ a  on page 39 he has " - hocorhu, d. Liebe 
aufgeben, verlieren 165 ." 

On page 60 $165 of his translation HAENISCH rendered the 
words tere iige-tjir Cinggis qahan dotorayan Ongqan Nilqa Seng- 
giim qoyar-tur dura qodordu'u as " Auf diese Reden hin liess 
Cinggis han in seinem Herzen mit der Liebe zu Onghan und 
Nilha-Sanggum etwas nach." Again on page 60 $166 he rendered 
the words teyin dura qodoruysan-i ?amuya uqaju as " Dass diese 
Liebe nachgelassen hatte, merkte Jamuha, . . ." 

KOZINon page 127 $165 of his translation renders the first text 
as: " BO BpeMFI BTBX neperOBOpOB % H ~ B c - x ~ HBHYTpeHHO OXJIa- 
p,ea R K ki K H~.rnxa-CaHry~y.B ~ H - X ~ H Y  [At the Lime of these 
negotiations Cingis-khan cooled internally both toward Van-khan 
and toward Nilkha-Sangum.] " Again, on page 127 $ 166 he renders 
the second text as: "06  TOM OxaaxAeHBH Yki~r~ ic -xa~a  npoBeAaJI 
Yxal~lyxa,. . . [eiamukha came to know about this cooling of 
eingis-khan, . . .I." 

In  the interlinear Chinese translation (YCPS 5.99b2) the words 
dura qodwdu'u are rendered rL\-%@T4%$5 "the affection (lit., 
' heart ') fell behind." In  the smooth, abridged version (YCPS 
5.39b8) the whole text is rendered Bk&%iE~1L~-%@3"With 
this, [as for] tinggis, [his] affection (lit., ' heart ') fell behind." 

text has "Niibiikin," but "Noyak in  " on page 403 $46 and "Noyakin-aEa " on page 
426 $120. 

For @I[I$ & in YCPS 5.40a3 we must read @a a (eyeten) as indicated by 
HAENISCH in his "An~nerkungen" (113 $166, note 1 ) .  

The transcription nogiigiij i i in KOZIN'S edition of the text (445 $ 165) would appear 
to be a misprint for what he transcribes as noiiguj i i  on page 440 $151. 
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Again, in the interlinear translation (YCPS 5.40al) the words 
dwra qoEoruysan are rendered rL\$$$@TM"the fact that the 
affection (lit., 'heart ') had fallen behind." 

In  the smooth, abridged version (YCPS 5.41b4) the whole 
text is rendered ,Brl=.%@@&,E,@$L*9&32T,which liter- 
ally translated means: "The fact that, [as for] Cinggis, the 
affection (lit., ' heart ') had fallen behind,lg was perceived by " 
Jamuya." In a smooth translation we may render this: " The 
fact that cinggis had lost his affection was perceived by jamuya." 

Thus we see that dura qoc'orEuYu and dura qoc'oruysan in the 
Secret History confirm the reading dura chotsarultsadshu in line 
21 of the letter of Oljeitu, proposed for other reasons by SCHMIDT 
in 1824 and followed by KLYUKIN in 1926, but fail to confirm 
the reading dor-a xoc'aruFc'aju proposed by KOTWICZ in 1933 and 
followed by KOZIN in 1935. 

The form qoc'arulc'ajzc in the letter of Oljeitu is a comerbum 
imperfecti in -ju of the comitativus or cooperativus in -1Ea of 
qoc'ar- 20 " to remain behind." The word dur-a is the subject and 
not the object of this verb. Hence, dur-a qoc'arulc'aju means liter- 
ally " the affection remaining behind on both sides." However, 
bida aqanar deguner is the subject of the whole expression dur-a 
qoEarulEa- just as &nggis qahan is the subject of dura qodorEuyu 
in the passage of the Se,cret History cited above. Thus, very 

Is I have not encountered the expression ,L,Bf$T Itin any other Chinese text. 
has every appearance of being a literal translation of the Mongolian dura qodor-. On 
page 83 of his C ~ a p l l n ~ o e  cx(a3aaie o % ~ H ~ H C X ~ H $  Mon-MOHrOJIbCKOe ["Ancient 
golian Account About Cingislihan "1 [= Tpynbr sJIeH0B-b poccific~ofi A Y X O B H O ~ ~  

~ ~ c c i uB% I ~ ~ K M H %  the  Members of the  Russian Religious (Works of Mission in 
Peking),  Tome IV, S (aint) -Petemburg, 18661 the Archimandrite Palladij translated 
the first text in the smoot? version ( Y C P S  5.39138) as: " OTTOrOCepme q u ~ r ~ c a  
oxnan%no [the heart of Cingis, therefore, cooled]." In  note &79 on page 204 he 
remarked: " n o  xoy 11~0:C O ~ C T B ~ H H O ,  Ha3anM [Lo khou lyao: properly,O T C T ~ K O ~  

to lag behind]." On page 83 he translated the second text ( Y C P S  2.41134) as: " 06% 
BTOM% o x n a x n e ~ i ~  tocepnua q~ruruca_npo~$nan%q x a ~ y x a[Ciamukha came 
know about this cooling of the heart of Cingis]." 

Side by side with the form qodor- of the Secret History we have also the form 
qodar- in the old Mongolian language. Cf., e. g., N. N. POPPE,M O H ~ O J I ~ C K ~ ~ ~CJIOBapb 

Mynaa~uMaTan-Ana6 [Mongolian Dictionary of Mukaddirnat al-Adab] 111 (Moscow-
Leningrad, 1939). 493, column 2. Such alternations are common in the old language. 
Cf., e. g., oro +ora " place," oro- +ora- " to enter," etc. 



literally, bida aqanar deguner . . . ~ U T - aqoEurulEaju means " We, 
elder brothers and younger brothers, . . . the affection remaining 
behind on both sides." In  a smooth translation we must change 
the construction, however, to conform to the requirements of our 
own language. Thus we may render the whole complex as "We, 
elder brothers and younger brothers, . . . losing on both sides the 
sentiments of affection [which we had for one another]." 

Hence, it is clear that we must transcribe this sentence of the 
letter of 0ljeitii as follows: 

[2O] bida aqanar deguner mayun, qaradus-un tm'y-a uges-iyer. 
[21] dur-a qodaruldaju bolegei 

and we must translate it: 

[2O] We, elder brothers and younger brothers, through (lit., 
<< by ") the calumnious words of malicious commoners 

[21] had lost on both sides the sentiments of affection [which 
we had for one another]. 

The verb bb'legei of this text was cited as in note 1bulegei hy A. MOSTAERT 
on page 159 of his article, " A  propos de quelques portraits d'empereurs mongols," 
in AIM 4 (1937). 147-186. The reading biilegei with ii instead of 6: represents, in effect, 
the only pronunciation of this form of the verb bo- attested in the Secret History. 


